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The cooing turtledoves
xian gin yi ming
(%)X B

(Pre-Qin) Anonymous
guan guan ju jia zai hé zhi
zhou

RRBENS, EAZM.
The turtledoves are cooing

on the islet in the river.



1.5

ya0 tido shd nd jan zi hdo
giu

WmRNEZL, BFHFX,
Graceful and virtuous young
lady, a fine match for a
gentleman.

CEn CI Xing cai zuo you liu
zht

SEGTE, ERRZ,
The uneven water caltrop,
flows left and right.

yao tido shd nd wi mei qgid
zht

BDRBEL, ERRZ,
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1.5

Graceful and virtuous young
lady, sought in waking and
sleeping thoughts.

git zhi bu dé wu mei si fu
RZAE, ERER.
If unable to obtain her,
constantly thinking in
waking and sleeping
dreams.

you zai you zai zhan zhuan
fan ce

R, BERM,
Far and long, tossing and

turning.



1.5
CEn CI Xing cai zuo you cai
zht
EEFTX, EAXZ,
The uneven water caltrop,
picked left and right.
yao tido sha nl gin sé you
zhi
BRBEL, FBERZ,
Graceful and virtuous young
lady, befriend her with the
zither and the guqin.
CEn CI Xing cai Zuo you mao
zht

EETXE, EHEZ,
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The uneven water caltrop,

trimmed left and right.

yao tido shd nt zhong g e
zhi

WRERRNL, HBEZ.

Graceful and virtuous young

lady, delight her with bells

and drums.



2.EN-RXCFEER

guo féng qin féng jian jia
K-8HK-3FE

The National Wind - Qin
Wind - Reeds and Calamus

xian gin yi ming
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2.E X=X 3kER

(Pre-Qin) Anonymous

jilan jia cang cang bai lu weéi
shuang

®EE®E, HEM®.
Lush and dark, the reeds
rise high, the white dew
turns to frost.

sSuo wei yT rén zai shui yi
fang

FMBRA, EK—7%,
The so-called beloved is on
the other side of the water.

10



2 FR- K3

su hui cong zht dao zu gie
chang

MmNz, BEFEH1K,
| trace upstream to follow,
but the path is obstructed
and long.

su you cong zhi wan zai
shui zhdng yang

MENZ, BEKFRPR

o

| roam upstream to follow,
as If she were in the midst

of the water.
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2.E X=X 3kER

jian jia qr gi bai lu wei x1
®EEE, HEXK,
The reeds are dense, and
the white dew has not yet
dried.

sSuO wei y1 rén zai shui zhi
mei

FRiBRA, EKZIB.
The so-called beloved is by

the water’s edge

su hui cong zhi dao zu qgié ji
MmNz, B HB,

| trace upstream to follow,
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2.E X=X 3kER

but the path is obstructed
and steep.

su you cong zht wan zai
shui zhong chi

MiEMNZ, %BEKPIHE

o

| roam upstream to follow,
as If she were on a river
Islet.

jian jia cai cai bai lu wei yi
®EXX, HEXE.
The reeds are abundant,

and the white dew has not

ceased.
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2.E X=X 3kER

sSuo wei y1 ren zai shui zht si
FRiBRA, EKZIKR,
The so-called beloved is by
the river bank.

su hui cong zht dao zu gié
you

MBEMNz, EERBAAR.
| trace upstream to follow,
but the path is obstructed
and to the right.

Su you cong zhi wan zai
shui zhong zhi

MBEMNZ, BEKAP
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pRES) RS~ RE 3=
| roam upstream to follow,
as If she were on a sandbar

In the water.
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3.+F MEAE

“3 +H ME1E.jpg

shi wu cong jun zhéng
TEMNMNZEE

Ten and Five, from the army

expedition

liang han yi ming
(X)X &

(Two Han) Anonymous
shi wu cong jun zhéng
THAMNEIE,

At the age of fifteen, | went

to war,
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3HENEAE
ba shi shi dé gui
NTRENA,

At the age of eighty, |
returned home.

dao féng xiang Ii rén
EE Y B A,

On the road, | met a fellow

villager,

jia zhong you a shui
KPP HEME?
Who in my family is still

alive?
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3HRNEAE
yao kan shi jun jia
BEERER,

From afar, | see my house,
song bai zhong léi léi
MHEXRRR.

The tombs of pine and

Cypress are numerous.

tu cong gou dou ru
EMNAREAN,
Rabbits enter through the

dog holes,

zhi cong liang shang féi

MEINRETE,
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3. TR MNEAE
Pheasants fly from the

beams above.

zhong ting shéng IU gt
PELXRSE,

In the middle of the
courtyard, there is wild

millet,

jing shang shéng IU kui
FERE,

On the well, there is wild

malva.

chong gu chi zuo fan

BEaRER,
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